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Passzivitás.
P^ca, 1H9G. december ii «

fel körülöttünk, miért
' t ?!

küzdünk és kiért?

* * ’* * I(*%) Napnál fényesebben bizc . 
a vedlés minden processzusán átment Áb
rányi Kornél minapi parlamenti felszólalása, 
hogy el vagyunk adva az osztráknak, hogy 
a most lefolyt választásokat osztrák pénz
zel vitték keresztül. Sem időnk, sem te
rünk foglalkozni a renegátok eme chain- 
pioujával, csupán azt a szomorú tényt 
akarjuk konstatálni, hogy az a csekélyszámu 
ellenzék, ha csak nem akarja viselkedésé
vel lehetetlenné tenni a parlamenti tárgya
lásokat, ez idő szerint a teljes tétlenségre 
van kárhoztatva. A nagy mogui — Bánffy 
báró, kinek növeszsze Allah nagyra a sza
kállár, — a kivívott győzelem után kényel
mesen nyugszik babérjain. Keblének hölgye, 
Vindobona, bájosan mosolyog feléje^^raz 
istenadta nép azért választá meg. «"maine- 
lukokat, hogy azok illendő ^dfajlongással 
lejtsék el Ô nagyméltósága előtt piruett
jeiket. Szerények, miként Goethe lumpjai 
s a kicsinyke tudományuk az wigen“ szó
ban csontosodott meg; egyediéi vágyuk 
csupán az, bogy a nagy mogul ne fordítsa 
el róluk napnál fényesebb arcát, mçrt vele 
fényeskedik az örök világosság, nélküle 
sötét a világ, s nagyon keserű az ellenzék 
kenyere.

Mert a pártban vidám az élet. Ott 
nevetnek és kacagnak ; de miért is szomor- 
kodjék egy mameluk? Kell-e ilyennek gon
dolkozni, a haza sorsa fölött töprengeni? 
Ott van a nagy mogul es társai, gondol
koznak ók eleget. Meg nem is jó nagyon 
sokat gondolkozni. Még úgy jár az ember, 
mint Hegedűs Sándor, vagy Fáik Miksa, 
kik szintén gondolkozni mertek a maguk 
fejével. De hát akkor miért van egy ma- 
meluknak feje? Istenem, ha még az sem 
volna, miből élnének meg a kalaposok?!

Ezzel a pajzán sereggel szemben egy- 
egy elkeseredett kis csapat küzd a nemzet 
jogaiért, küzd egy szebb jövőért, mely jönui 
fog, mert jönni kell. A szemek tüztől vil
lognak, ökölbe van szorítva a kéz s az 
ember egy élet-halál harcot remél láthatni, 
egy isteni színjátékot, melyben a kicsiny, 
de elszánt csapat legyőzi Góliátot s meg
születik a kicsiny egérke: a p a s s z i v i - j  
t ás .  A lemondás elegikus hangulata csap'
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Hisz abból maholnap a nia- 
udorolni lesz kénytelen; és kiért,

•  *  e  • Hisz ez magával együtt eladta 
hazáját a többet ígérőnek ; ma az osztrák
nak, holnap a muszkának.

Azon már 
limonádéval

régen tulvagyuuk, hogy 
nem lehet Magyarországon 

képviselőt választani. Aki nagyságos kép
viselő ur akar lenni, annak pénzének is 
kell lenni. Az elv magában nagyon szép, 
de ha pénzzel párosul, még szebb. így 
van az Angliában is, ezen nincs mit meg- 
ütődni; a nép nem adja el magát, csak 
megköveteli, hogy ó minden öt évben leg
alább egyszer jól mulasson, s ba még e 
melló'héha-nóha egy eltévedt bankó isjá-

•• nem tehet róla, de zsebrevágja. 
Az egyik nagyságos ur megígéri, hogy ha 
öt választják meg, lejebb száll az adó ; s 
bogy a másik ezt az ígéretet megtoldja 
még egy bankóval is, hát kire szavazzon 
a polgártárs? Hisz magában úgyis rég 
tisztában van, hogy akár az egyik, akár a 
másik lesz képviselő ; az adó nem száll 
alább. . .

A nép nem adta el sem magát, 
a hazáját, hanem eladta magát egy csomó 
gentleman a nagy mogulnak, hogy képvi
selő lehessen. A kormánypárti mandátumok 
után való óriási kereslet okozta, hogy az 
ellenzék oly kisebbségben maradt," és néni 
a szegény nép, akinek a szabadelvű (?) j 
párti jelöltek mindnyájan tettek Ígéreteket 
terheik könnyebbitésére s ráadásul a kor
mánypárt a kasszához is nyúlt. Az erkölcs
telenség nem a nép részén vau, hanem 
azok részén, akik megvásárolták a népet, 
akik pénzzel és hivatalos hatalommal arra 
működtek közre, bogy a nép elfeledve 
atyái: ak politikai hitvallását, a labanc tá
borba térjen át.

Sem nem szép, sem nem méltó tehát 
az ellenzékhez a jelenlegi passzivitás meddő 
eszméje. A kormánypárti mandátumok becse 
oly relatív valami, a minek értéke óráról- 
órára ingadozásnak van kitéve; ma parin 
felül áll, annyi bizonyos, de hogy mit hoz 
a holnap, azt senki sem tudhatja. Éppen 
azért nem szabad, legalább nem volna 
szabad, az ellenzéknek némának lennie, 
hanem ha már megtartja helyét a mostani | 
képviselöházban : mint élő tiltakozás álljon ‘

szembe az osztrák zsoldba szegődött ma- 
meluk-haddal s dörögje oda hatalmas vé
tóját a lebzselő csapatnak, annak a sok 
ingyenélönek. — hogyha majd eljön az uj 
számadás napja, meg tudhassa mutatni a 
népnek, mint küzdött az országot anyagi 
romlás felé vezetett kormánypolitika ellen, 
s ha nem is a jelennek, hát a jövőnek 
tanúságot tehessen arról: hogy a magyar 
faj honszereline nem halt ki alegválságo- 
sibb időkben sem, hanem Onfelaldozólag 
küzdött a honért.

Ma éppen ott vágjunk, ahol a szat
mári békekötés után voltak őseink. Álta
lános leszerelés mindenfelé s még az el
lenzék is unottan fog a dologhoz. — „Ne: 
érdemes küzdeni*, mondják az ellenzéken, 
nem érdemes gondolkozni, mondják a ma- 
meluk-táborban. — Embernek még oly 
nagy hatalom nem volt a kezében basánk
ban, mint van jelenleg a nagy mogulnak, 
s hazánk ezredéves történelme nein produ
kált még oly csekély ellenállási erőt 
Ausztriával szemben, mint a jelenben. 
Kisaolgáltattuk kényre-kegyre testűnket, 
lelkűnket az idegennek, 8 a passzivitással 
eljutunk oda, ahová a szatmári békekötés 
után jutottak, a mikor Rákócy fejedelemről 
megalkották a német kedvéért azt agya
lázatos törvénycikket. . .9

Látjuk napróDnajra a dekadens irányt 
nemesak-potitilfaíT^e társadalmi téren is. 
A kitartott sajtó hol ennek, bol annak 
zengedezi a talpnyaló dicséretet. A letűnt 
napot, melyet még előtte való nap hozsan
nákkal űdvózölt, hálátlanul cserbenhagyja 
és magasztalja a felkelő. uj fenomént, a 
kiről bizton reméli, hogy ki fog járni 
tőle a baksis oly arányban, mint az 
elődtől. Rebacb-lovagok lepték el a közéle
tet, kiknek mindegy, bárki kerüljön is az 
ugorkafára, ók csak a fény állandó árnyait 
képezik, a kik szeretnek sütkérezni az 
aranysugarakban, sót az sem tesz semmit, 
ha ezeket a sugarakat bankjegyekre vált
ják föl.

A társadalom pedig letbargiába me
rülve, teljes passzivitással tűri ezeket az 
ellene és az erkölcsi jobb érzés ellen in
tézett merényleteket, még csak föl sem 
zúdul ellene. így megyünk az ismeretlen 
felé s teljes passzivitással várjuk a vég
zetet, miként a muzulmán, hogy mqd ha

Alkalmas karácsonyi és újévi ajándékok
bevásárlása legolcsóbb és legmegbizhatóbban eszközölhető

31 év óta fenálló ékszer-, óra-, arany-, ezüst- és china*
ezüst-raktárában,

Pécsett, az arany-hajé szálloda átellenében.
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összetett kézzel Tárjak, talán fölébredünk 
Tálából — a paradicsomban. Bizony nem 
jél Tan ez igy, a jobb érzésüeknek kellene 
0s8zefogézni, hogy lehetetlenné tegyék ezt 
a kufárhadat, a mely előtt semmi sem szent, 
a mely már mindenhová befurakodott. No 
de bízzunk a jő sorsban, majd eljön még 
ideje a nagy takaritásnak is s a mostani 
neretö emberekből könnyen lehetnek jajTe- 
székelö kárvallottak, midőn üzelmeiket 
megismeri a nép és elseprüzi őket a nyíl* 
Tánosság elől.

H í r e k .
Pécs, ]89ü. december hó 17.

Ilonka levelei.
(Legnagyobb sajnálatomra, a morcos 

nyomdáas inasnak, a Palkónak ügyetlensége 
miatt, Ilonkának három igen szép levele el 
▼easett. Minthogy ón megköselitóleg sem len* 
nók képes as ó érsületét a papiron vis*aadtii, 
meg sem kísérlem a levélnek eiulékezetbői 
való lemásolását. Mi, férfiak, legfölebb meg 
érteni tudjuk, de visszaadni képtelenek va 
gyünk a finom lelkületű nőnek érzelem nyil- 
vánulását.)

II.
Aranyos Lottikám !

Ma rögtönösve Ünnepet ültünk. Együtt 
voltunk valamennyien. Életemben talán ma 
türténik velem, hogy titkolódcó voltam drága

Íó ssüleim előtt és hazugságból folyamodtam, 
tőgy kedves férjemet. Kálmánt, meglepetés

ben részesítsem.
Éppen ma volt két éve annak, hogy 

kedves Kálmánom, akkor polgármesteri mi
nőségben (a kujon ! elárulta azóta, hogy in
kább hástüs-nézni volt) oly nagyon megle
pett. Mennyit tréfálóztunk a „lisztes edényu 
fülOtt !

Én tehát a múltnak édes emlékeit akar 
tam fölidézni és elhatároztam, hogy keresek 
valami ürügyet, a mamával meghivatom ma 
gukat fhédre és Andor bácsit is vendégül 
fogjuk tisztelni

Gy&nutianul elfogadta mindtnki az ttrü 
gyet s mikor a szobalány jelentette, hogy

\

tálalva van, én a másik ajtón ugyanakkor 
léptem be. éppen úgy öltösve, mint mikor
Kálmánom meglepett.

Rögtön megértette mindenki a haditer
vemet. Legelőször Kálmánom futott hozsám 
és szenvedélyesen megölelt, megcsókolt. 
Ugyanezt tették mindnyájan és én oly vég- 
hetetlenül boldog voltam, mert nem csak igá
ién szeretek, de őszintén szeretnek is . . . 
Még jobban meghatott az, hogy nem szólt 
senki, nem dicsért ezért senki: a néma öle 
lés sokkal többet fejezett ki, mint a legéde
sebb beszéd.

Az egész délutánt együtt töltöttük. Kál 
mán engedett a kérésemnek és nem ment 
fel a hivatalba, hanem helyettesének adta 
meg az utasításokat, ha esetleg valami fontos
dolog előadja magát.

Oh, mert Ô igen szigorú és t, 
viselő. Sokszor haragszom is rá,* v . 
úgy) hogy olyan igen pontos. Mosolyogva meg 
nyugtat aztán ilyenkor és azzal „tromfolu le, 
hogy ő nemcsak vezetője, de egyszersmind 
szolgája is a közönség érdekeinek.

Egy kicsit duzzogok * de aztán igazsa 
got adok neki. Én azt szeretném, hogy min 
dig közelében lehetnék s boldogságomat egész 
teljességében élvezhetném . • . Belátom, hogy 
ez lehetetlenség, hát megadom magamat. Mi
kor ily komolyan magamba szállók, beval 
lom nyiltan, hogy hiszen nem is tudnám sze 
retni, hz olyan anyámasszony katonája lenne, 
ha mindig itt Ülne a ruhámon.

így szeretem én őt, igy, a milyen 1 
Férfias elhatározásáért, nemes becsvágyáért, 
becsületet törekvéséért és fényes tehetségéért, 
a melyeknél azásszorta értékesebb előttem, 
hogy igazán szeret. Éa engemet föltétien liez 
leletre késztet azért, mert oly szerényen má 
•ok iránt tisztelettudóan viseltetik, hogy az 
írnokait nagyobb árnak tartják.

Büszke vagyok rá Lottikám, hidd meg, 
hogy méltán ! Csak az a nő lehet igazán bol
dog, a ki férjére büszke lehet.

Tisztviselő társaival a jó viszonyt a 
magán életben is föntarja, igy én is több 
családdal vagyok érintkezésben. Nő ismerő 
aeim sokszor, hol tréfásan, hol meg komo
lyan, kifogast tesznek férjeiknek magatartása 
miatt, hogy a hivatalban. va^vt Unnaz élet 
ben megharagusznak és sohan ouroH-kodnak, 
mérge&kednek. Oh cn ezt i cm ism«‘rém. So

hasem tudom ast meg idehaza, hogy kedves 
jó Kálmánnomak mikor voltak kellemetlen 
ségei odakünn aa életben, mert egyformán 
nyájas és sseretetreméltó irányomban.

Boldog vagyok aranyosom nagyon bol
dog. A milyennek képseltem a családi bol 
dogságot, éppen olyannak örvendhetek. Sohsem 
jut essembe, hogy uj ruha után vágyakozzam 
meg, hogy kívül az életben keressek szóra
kozást. Megtalálom otthon. És a míg kedves 
jó férjem távol van, elfoglalom magamat házi 
teendőimmel, a mi kizárja, hogy unatkoazam.

Az estéket együtt, vagy a legmeghit 
teb bizalmasaink körében töltjük és a kül
világ kedélytelensége hozzánk nem hatolhat be.

Én nem tudom érteni barátnőimet éa 
nöisvnerőseimeit, hogy miként tudnak folyto 

i  elégedetlenkedni helyzetükkel? Mind 
tői azt hallom, bogy a kalapjával, a 
..val, a bútoraival, meg mit tudom én 

g nvkkel nincsenek megelégedve. Bizo
nyomra mondom, hogy akármelyiknek szebb' 
ruhája és bútora van, mint nekem.

Kedves jó Kálmánom est nekem igy 
magyars za : azért elégedetlenkednek azok 
folyton folyvást, mert nem az otthonnak, nem 
a családi örömöknek, nem egymás boldogít 
hatásáért élnek, hanem a nagy közönség sze
szélyeinek. Nem azért kívánnak uj ruhát, 
mert az nekik benső örömet okoz, hanem 
síért, hogy — beszéljenek róluk Pedig az 
a legtiszteletreméltóbb nő, a kiről a legken v
vesebbet beszélnek.

Ha imádott férjem a kaszinóból e^y 
narancsot, vagy n éha esténkint Tómból sült 
marónithoz (lásd, milyen gyermekes vagyok 
asszony korombau is 1) ez a figyelem jobban 
esik nekem, mintha egy 100 irtos ruhával 
lepne meg, a mivel csak azt igazolná, hogy 
van pénze, hát költhet.

Oh, aranyos kis barátnőm, nem untat
lak tovább, mert nagyon komoly, sőt talán 
komor hangulatba estem. De hát aa „asz 
szonykánaku komolyan is kell tudni 
dolkoznia.

gon

Sírig hű barátnőd
Ilonka.
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A „i’écsi Figyeld" tárcája
Sötét pontok.

— Á Figyelő* eredeti tá rc á it, —

A felkelő nap első aranyos-vörö» csíkja 
éppen akkor bukkant ki a közeli erdő óriási 
fái mögül, midőn Mátray Ernő és Dobokyné 
kanyarodtak be annak keskeny, cikornyás 
u taira.

Köröakörül szinte fullaaztóan sürü volt 
a buja májusi zöld erdő. A kúszó növények 
a a vadazőlő lenge hajtásai, mint saerelmes 
aasaonyok tapadtak a nagyobb fák kifeketéllő, 
férfias derekához, s ha valami szellő által- 
zúgott a sürü rengetegen, hát az egész ölel 
kező erdő valami mondhatatlan kéjtől sóhaj
tott, a fiatal fák női dereka oly édes kínosan 
roppant meg . . . Aa egész zöld élet pedig 
a madarak nyelvén sugdosott méla szerelem
ről. Fülemülék, rigók, ökörszemek bújtak el 
a fák lombhajába . . . Most messziről, mint
egy iszonyatosan csalódva, fájdalmasan si 
költött fel valami madár.

Aa asszony egy hatalmas tölgyfához 
támaazkodott, de a madár szavára össserez- 
zent. Aztán a többi, a fa derekát ölelő, 
sainte féltékeny folyondár közé bnjva. zo 
kogni kesdett.

De ea csak pillanatig tartott, aztán 
elszégyelte magát . . . Mintegy mély for

rásból áramlott tel löki melyéről valami 
beteg hit : szeretek, szeréten, szeretek ! . . .

8 Matrav ? Az ö szivén is K e vé s  volt 
a himpor, naturalista volt, * ki többnyire 
csak kísérletezett az asszonyokkal . . . most, 
a mint a szép asszony odadőlt a herkulesi 
fa folyondáros kérgére, nyakának meleg fe
hérsége, mint az előbbi csókok em'éke. el
hódította godolatát is.

Pillanatig küzdött bent ök öntudatossá* 
gukkal az a csudálatos, hóm a \ - n *gy é r
zelem, mely majdnem olyan erős, mint a 
gyűlölet s végre, mikor aztán egymás kutató 
pillantását mind a ketten kiáiitották, heve
sen • olyan gyorsan, hogy ne legyen idő 
egy újabb kétkedő gondolatra , . . átölelték 
egymást. Lelkűkben nem nagyon bíztak, 
hát vérük hevéhez folyamodtak . . . Azok 
a csókok legalább igazán forrók, égetők 
voltak s ölelésük közepette nyughatatlan, 
ideges sziveik tan pillanatra egyet dobban* 
tak . . .

Azután felocsúdtak, mögöttük a távoli 
tisztáson, mint egy törött üvegdarab, fénylett 
a tó, melynek pártján a buja fák, füzek 
lobjai menyezetea ágyat vetett a mohra . . . 
Még egy csók s aztán magasra felszedve a 
világot tavaszi ruháját, mely alatt fűzőid 
alsó saoknyája harmonikusan oivadt egybe 
a cserje a a gyep színével, lefutott az erdőn 
át, ki a falu felé Mátray ö&szefonta karjait 
és soká nézett utána. Aztán őszinte sajnálat
tal mormogá :

— Saegény Albin 1 . . .
Az asszony pedig szaladt aa erdőn át 

tovább. Mikor kiért a sűrűségből, as üde, 
szabad levegő megnyugtatóan bütötte le iazó 
halántckat. A rétről kiérve, a hátsó kapun 
beosont a parkba. Dobokyné megkönnye- 
bülten sóhajtott fel, leikébe sötét pontok 
helyett szerelmes, rózsaszin fellegek gomo
lyogtak, kimondhatatlan kéjes fáradtság vett 
rajta érőt. Alig volt még annyi ereje, hogy 
feí*/aludjcn »; aoaztályába, hol félájultan ro
gyott kanapéja „vánkosai közé.

És ott feküdt sokáig mozdulatlanul, 
mintegy mély álomba temetkezve. Arca sá
padt volt, nagyon sápadt, egész viaszazertt.

Egy negyed óra múlva ismét magáhoa 
tért, de a roham ismétlődött, persse már 
gyengébben s nem azzal a sorvasztóan izzó 
szenvedéllyel.

— Boldog vagyok ! — mondá félhan
gon, • kiváncsi meglepetéssel hallgatta saját 
szavainak csengését. Szavai oly idegensae- 
rüen hangzottak, mintha más valaki szólott 
volna hozzá. Ez megnyugtatta, mert kétkedő 
természeténél fogva a maga lelke és ssive 
ügyeiben másnak még sokkal inkább hitt, 
mint maga magának . . .

E pillanatban nagy robajjal nyílt ki aa 
ajtó. Férje lépett be, porosán, piszkosan, 
gyengén, bocsánatkéréaael az ajkán. Szerette 
a feleségét, mint a szeme fényét, bár már 
nagyon elszokott tőle, mert rengeteg sok dolga
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á lla tán  9 óra 
párékor.

9 perckor ; nyugssik reggel 6 óra 7 I kereskedelmi
Időjárás : hőm érslklst 1 Celsius fok hideg; lég 

m jo - m i*  75<J — Kilátás : a köspoati meieoroiogiai 
tatásét jalaéso ssarint : váltoió felhősét, jelenkány 
csapadék nélkül és fagy rárkaté.

Koeima-bizottságl ülés a várme gye kásán d. e . 
10 órakor.

ézlibái : „Coriolanu ..M

— (Pécsiek Amerikában.) A
uewyorki „Magyar HiradóM legújabb számá
ban tObb érdeket dolgot találunk városunk
ból Amerikába kivándorolt pécsiekre vonat
kozólag Először is M i k l ó s  Pistáról olvas
hatjuk, bogy Weltner H. Ármin ügyvédi 
irodájába társul belépett s a kizárólagos ma
gyar ügyek vezetésével Ô — Kovácsi Miklós 
István, volt országgyűlési képviselő és okié 
veles magyar ügyvéd — van megbízva. To
vábbá egy Pécsről kivándorolt asztalosmes
terről, M é s z á r o s  Sándorról i« értesülést 
szerezhetünk, a ki Derbyben lakik. Mészáros 
Sándor előkelő szegedi család tarja, a kinek 
igen szép tenor hangja van. Pécsett volt 
évekkel ezelőtt asztalosüzlete ; egyszer azon
ban tanoncának kisujját dühében egy asztalos 
faragó késsel lehasitván, ezért súlyos testisér 
tét miatt egyévi börtönre Ítélte a pécsi királyi 
törvényszék. E büntetés elől vitorlázott Ame
rikába • most Derbyben virágzó üzlete van. 
Olvashatunk a pécsi születésű és három évvel 
ezelőtt kivándorolt T i t s  Károly, volt cipész- 
mesterről is, a ki már Pécsett is foglalkozott

megengedtessék. A miniszter ez évben a ké 
relmet megengedhetőnek nem találta, mert 
ezúttal karácsony első napja, nemkülönben a 
jövő újév pénteki napra esik és igy a fo
gyasztó közönség a szokásos bevásárlásokat 
az ez ünnepeket megelőző hétköznapokon 
idejekorán eszközölheti. Tehát agy a jövő 
vasárnap, mint a karácsony két ünnepe ntáni 
vasárnapon is a m u n k a s z ü n e t  é r 
v é n y b e n  m a r a d t .

Péoai Munkánk ip iő-Egy-
le t .)  folyó hó 1-én a Scholc-féle sörosarnok 
összes helyiségeiben igen mulattató műsorral, 
egész éjjel közlekedő világpostával és tánc 
cal egybekötött humorisztikus „Szilveszter 
estélyt" rendez. Belépti-dij : tagoknak 30,kr., 
nem tagoknak előreváltva 40 kr., a pénztár
nál 50 kr. A zenét Korodi Károly közked
velt népzenekara szolgáltatja. Kezdete pont 
8 órakor. Jegyek előre válthatók : Murányi 
József cukrász, Jakab Imre vendéglős (sor
ház), Kulin Henrik vendéglős (volt Siilay 
féle vendéglő), Hosztinszki Mihály szatóca 
(siklósi-utca 29., Schmidl féle ház), Ámon 
Gábor szatócs (nyil- és petrezselyem-utca 
sarok), Schutina H. vendéglős uraknál (volt 
Hebenstreit féle malom), as egyleti helyiség- 
ben (gyár utca 7.) és este a pénztárnál. Ta-

esakis

joa. Naftalin, anyakönyvi felfigyelő, különben 
Móasi asidé Petrovics Deaső. 5. A villám. 
Kettős monológ, előadják Leitermann J. ée 
Horváth Róma k. a. 6. Á kijátszott vendég» 
lős, vagy a felsőit szerenád. Előadja egy 
csomó őrült spanyol, 7. Zászlónkhoz, szavalja 
Decay Gusstika, született 1892-ben nagy 
mosáskor. 8. A vén cigány.A vén cigány. Tréfát magán- 

elóadja Decay Antal. 9. Kupié, 
elsaánt krónikát. 10. A néma

jelenet,
Énekli egy
pikulás a bíróság előtt. Komikas jelenet, 
előadja Gaál József. 11. Az ó év kimúlása 
és az uj év ébredése. Alkalmi élőkép. Mü-

var ró gép ja vitással, Newyorkban pedig gépész
ét mechanikus üzlete van. Lapunk egy ba | dalkör. 2. Munkás

gok részére csakis as egyleti helyiségben 
váltott jegy 30 kr. Felülfisetések köszönettel 
fogadtatnak éa hirlapilag nyugtáztatnak. Műsor: 
1. Nem törődve . . .

rátjához irt levelében azt írja, hogy üzlete | Bernhardt I. 3. 
virágzik és jelenleg 16 munkást foglalkoztat.
Neje Pécsett is vizsgázott szülésznő volt és 
tnl az óceánon iz szülésznői működését foly
tatja.

(Munkannünet karácsony
•lőtt*) A magyar kereskedelmi csarnok ez 
évben iz folyamodott a kereskedelmi miniss 
terhez avégett, hogy a december hónap 20-ra 
és ugyané hónap 27 re eső vasárnapokon a

Mazurka, előadj 
vagyok . . . szavalja 

uska, a politikus drótos 
tót. 4. Az auyakönyvvesetö-hivatal vagy : 
Bityókoz Jancsó egybekelése Gogyi André 
komájával csak agy pégárilag. Igen mulat
tató jelenet. — Irta a ki akarta. — Szemé
lyek : Farmatringos Ladizslauss, anyakönyv 
vezető Kirsteier János. Pávián, ennek írnoka 
(Csaszlauból) Nagy József. Kajla béres, jó
képű atyafi Hitetlen Tamás. Pityisáló Jocó, 
Gugyi Andró komák : Gaál József, Ehr Ala-

sor után tánc, 1896-tól, 1897-ig. Ki a műsort 
nevetés nélkül végighallgatja, jövő Ssilveter- 
estélyünkön potya-jegyben részesül.

— (A  kongrua-bisottság) mai
ülésén a következő plébániák jövedelmi ki
mutatásait vizsgálta felül : Baái , Bellye, 
Barauyavár, Dárda, Herceg-Ssőliős, Lapánosa, 
Baar, Dályok, Lancsuk, Mobáos-belváros, 
Német Bóly és Somberek. A bizottság a 
holnapi (pénteki) napon fejeai be négy nap 
éta tartó üléseit.

* — (Zóna egy helyiérdekű
autón.) A nemrég megoyilt bakóca í 
mindzzent-komlói helyiérdekű vaautoo 
mely az államvasutak restijében keseltctik — 
a személyszállításra vonatkozólag f. hó 15 tői 
kesdve a zónát behoaták.

— (S soba-t& s.) Tegnap este B u- 
d a y  Béla mérnöknek a Hunyady-utca 28. 
•sám alatti lakásán egyik szobában tűs ütött 
ki. A túlságosan fütött kályha mellett kösel 
álló ágy a nagy melegtől tüzet fogott éa égni 
kesdett. A szobában lévők asonban csakha
mar elnyomták a tüzet, még mielőtt nagyobb 
veaaedelem származott volna belőle. A jk á r 
26 frtot tesa ki.

(PótTágár.) A kereskedelmi mi- 
r megengedte, hogy a Tol na vármegye 
lén fekvő Zomba községben a múlt hó 
esett, de elmaradt orsaágos vásár he- 
f. hó 23 án oótvásár tartassák.

mellett oly ritkán láthatta. Osssecsókolta a 
szép asszonyt.

— Blanka ! — mormogá csodálatos 
hangon.

Ab asszony idegesen rázkódott össze.
— Aa Istenért, mi baj van ?
Albin felkacagott.
— Képzeld csak . .
— Nos ? -  kérdi Blanka türelmetlenül.
— Eladtam a basámat . . .
Blanka kedvetlenül fordult az ablakhoz; 

a férj asonban csak tovább bessélt, csacso 
gott mindenféle csodálatosan unalmas gazda
sági dolgokról, legalább aa asszony előtt 
borzasátó unalmasnak tűntek fel e percben. 
Valami meleget érsett homlokán, bizonyosan 
a férje csókolta meg. De mikor felvetette 
szemét, Albin már nem volt a szobában.

Megkönnyebülten sóhajtott fel.
De a mint nyugtalan lelkében a hullá

mok egymást váltották fel, a következő pil
lanatban az a kéjes zsibbadtság ismét égni 
kezdett az ajkain s félhangosan susogá :

— Szeretőm van ! . . .  Szeretőm van ! . . .
Majd meg mintha meaziről egy sokaság 

moraja súgta volna a fülébe :
— Doboky Blankának szeretője van!
De aztán ismét Mátra y jutott az eszébe, 

ábrándos, okoz szemeivel, s az előbbi szava
kat kitörő, repeső örömmel suttogá :

, — Szeretőm van ! . . .  Szeretőm !

• • •

•  •  •

Felugrott, szembeszállóit voloa az egész

világgal . . . Majd ismét szenvedélyesen ve
tette magát divánjára.

E pillanatban lépett be Mátray. Aa 
asszony ott feküdt a félhomályban.

— Itthon van Albin ? — kérdé susogva 
Ernő s melléje térdelt.

— Kilovagolt a földekre, — mondá, — 
mindjárt itt lets . . .

Egymásra néatek. A vesaély közelsé
gének érsete valami rejtelmes, sainte szenve
délyes melegséggel hatotta át őket, valahogy 
közelebb hozta a két töprengő lelket egy
máshoz. Mátray beasélt, halkan, heveaen, 
maga is elcsodálkosott magán, majdnem a 
szenvedély öntudatlan nyelvének a szavai 
tolultak ajkaira. BlaLka behunyta szemeit, 
• hanyatt dőlve keretére, úgy hallgatta . . . 
Ott feküdt egy fáradt tropikus virág, mely a 
nap hevétől az árnyékba dől . . .

E pillanatban igazán ast. hitték, hogy 
szeretik egymást. 8 ki tadja . . .

Siető, gyors lépteket hallottak. Mátray- 
nak alig volt annyi ideje, hogy egy gyakor
lott fordulattal valami távolabb eső kerevetre 
perdüljön.

Albin jön, — mondá ijedten aa
asszony.

Doboky éppen szobájába akart menni, 
mikor éssre vette, hogy henye galoppban egy 
lovas tart feléje. Különös ruhásatáról azonnal 
ráismert, hogy Buzásy Ödön. Még a lova is 
tsrka volt. majdnem olyan gigerli, mint a 
gazdája. Rögtön eléje sietett, nem akarta la

kására vezetni, mert tudta, hogy a felesége
nem ssiveli.

— Szervusz öreg cimbora ! — ki ál iá 
borízű hangon már mosásiról. — Eser esz
tendeje nem láttalak. Hol csavarogtál, öreg, 
ennyi ideig ?

— Budapesten voltam, a millenniumi 
kiállításon, a gazdasági csoportot megtekinteni.

— Minket meg itt hagytál magunkra a
jó oimborákat, hátat, feleséget. • .

Albin saórakosottan nésett aa árpás 
tábla végére.

Bnaáay, kinek nem tetsaett ea aa utóbbi 
idei hideg fogadtatás s tudta, hogy ennek aa 
asssony aa oka, elhatárolta, hogy ezért meg- 
boasulja magát Blankán. A mull héten a park 
végében Mátrayt meglepte Dobokynéval. De 
hogy adja be est a pilulát Albinnak ? I Nem 
tudott a mondókájába belekeadeui.

Nem sokára odább sétáltak.
— Nines valami jó „papra morgód?41 

— kérdé végre.
— Mindjárt ott lessünk aa öreg csár

dásnál — feleié Doboky.
Betértek. Albin is megssomjaaoU s kü

lönben is fáradt lévén, ssivesen ivott. De a 
délelőtti rengeteg hőség után hamar fejébe 
szállt az ital. Ledőlt a fal mellé a lócára s 
olyan édes félálomban hallgatá Buzásy Ödön 
fecsegéseit. Csak itt-ott akadt meg fülében
egy pár szó.

— Albin pajtás, — keadé s felkelvén,
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(A oháoil Dalárda", föl jó
kó 20-án (karácsony másodttonepón) a mo
hácsi iparosok olvasóköre helyiségeiben sárt- 
körű dalostóljt rendes. Hely árak : Oldalssók 
és I só rendű körssék 80 kr.# a II. rendű 
körssék as ©sután következő sorban 60 kr.. I netet. Ugyancsak ma tisztelgett a polgármes

ték a polgármester elé s a küldöttség ssó- 
no ka, J  e s k é Lajos, fejeste ki ssép be
szédben as nj polgármesternek a hitközség 
sserencsekivánatait. A beszédre Majorossy 
polgármester ssép ssavakban mondott kössö

aártssék 50 kr., állóhely 40 kr., gyermek
éé diákjegy 25 kr. Kesdete este, pont 8 éra
kor. Felűlfisetések, tekintettel arra*, hegy a 
dalárda még semmi nemű alaptőkével nem 
rendelkesvén, a dalestély tissta jövedelmét

létesítésére óhajtja fordítani, 
fogadtatnak s hirlapilag 

után tánc. Műsor :

egy ilyennek 
hálás köszönettel
nyugtástatnak. Előadás 
1, Magyar népdalok, a) Ne sirj, ne sirj fű- 
lemile dalára . . b) Szabadkai Buoyevác. 
Előadja a Dalárda, c) Ha elmegyek nemso
kára messzire . . Előadja a Dalárda, d) Barna 
kis lány, mért vagy olyan szomorú . , dongó 
kar kitérete mellett énekli : Vincsek József
ur. e) Pásztoríiu, előadja a Dalárda. 2. 
ajánlott levél. Vígjáték 1 felvonásban Labich 
Jenőtől. Személyek : Hortense, fiatal özvegy 
Reiner Laura k. a. Francine, komorna Re 
hérics Mari k« a. Fougassoa amerikai Kon 
dór Ferenc ur, De Couvaiin Hector, állam- 
űgyéss Topálovics J- ur. 3. Duett. „A két 
csalogánya románc, Hackl Antaltól, éneklik : 
Mészáros Lajos és Kerner Róbert urak* 4. 
Magyar népdalok, a) Lehullott a rezgő nyár-

Ritka

ter előtt a „Kereskedelmi Kaszinó" küldött
sége is.

— (Leégett w alm akaial,) O t ócs- 
k a Qésa gyulapusstai bérlő birtokán nagy 
tűs volt a napokban. Ismeretlen okból kigyul 
ladt egy ssalmakasai és porig égett. A kár 
1600 forintot tess ki. A szederkényi csendőr 
őrsnek bejelentetvén a tüzeset, as megindi- 
tóttá a nyomozást, de sikertelenül. A tűz ke
letkezési okát nem lehetett megállapítani.

— (Vem tudja, hol sstftletett.)
Egy fiatal, alig tisenöt éves leányt tartózta- 
tott le az éjjel a rendőrség egy kocsmában, 
hová az éjjeli szállást kérni, ment de ahol 

Az I szintén feltűnt gyanús kinézése. A letartóz-

fa aranyszinü levele, b) 
búza, ritka rozs . . Előadja

árpa, ritka 
a Dalárda. 5.

„Simon Judit" drámai költemény Kiss Jó- 
sseftől, szavalja Némethy György ur. 6. Ma 
gyár népdalok, a) Zug a szélvész, háborog 
a Balaton • . b) Vásárhelyi sétatéren — 
Bandi cigány hegedül, előadja a Dalárda.

— (Tisztelgések a polgármes
ternél.) Ma délben tisztelgett a pécsi ág. 
evang. egyházközség felügyelő bisottsága 
M a j o r o s s y  Imre polgármesternél. A kül 
döttséget N á d o s s y  K á l m á  n, világi és 
J e s k ó  Lajos lelkész, egyházi elnök vezet-

odacsoszogott a fekvő emberhes. — Albin 
pajtás ! Szeretsz engem ?

— Szeretlek 1 — mormogá Doboky fél 
álomban.

— De igasán ?
— Igasán.
— Hát hiszed-e, hogy én jó cimborád 

vagyok neked ?
— Hiszem . • . hiszem . . .
— Hát hissed-e, hogy én a legönzetle

nebb baráti indulatból mondom neked azt, a 
mit most tőlem fogsz hallani ?

— Mit ? — kérdé Albin álmosan, kel 
letlenül.

— Megállj csak öreg . . . Igyunk előbb 
«gyet, hogy meg légy győződve érzelmeim 
való, igas voltáról . . .

Ittak.
— Hat barátom, öreg cimborám, — 

sokogá Ödön, letérdelve a nedves földre a 
pisskos lóca mellé, — hát jó, ssivem vérzik, 
de kimondom, Blanka ó nagysága . . . nagyon 
sokat vsn, izé . . . szóval a feleséged megcsal 
téged . . . annak a Mátraynak a sseretóje . .  .

Az álmos ember fejébe villámgyorsan 
érnek be a szavak és gondolatok . . . Feláll, 
kihúzza magát, szinte karcsúbbá less isma 
feszületében.

tott leány K r u g y e l v á c  Ankának mondta 
magát és előadta, hogy Eszékről jött Pécsre, 
hogy itt ssolgálatba álljon. Nincs azonban se 
cselédkönyve, se semmi igazolványa s min
den vagyona egy kis batyu, a melybe pár 
darab ruhája van kötve. Arra a kérdésre, 
hogy hová való, nem tud felelni ; szüleit, azt 
mondja, nem ismerte és azt nem is tudja, 
bol született. Beszédmodora félig tótos, félig 
cigányos s a legnagyobb valószínűség szerint, 
valahová Slavoniába való. Egyelőre a rend
őrség őrisete alatt maradt, a míg valahogy 
kipuhatolják, hogy hová toioncolják haza.

— (Halálosások.) P o s z e l t  Rein - 
hold tegnap este 
évében, meghalt. Temetése holnap délután 3 
órakor lesz a Kálvária-utca 38. sz. házból a 
budaikülvárosi temetőben. Az engesztelő szt.- 
mise szombaton délelőtt 9 órakor lesz lelki- 
Udveért a belvárosi plébániatemplomban.
H i k k e r Károlv m. kir. honvédszázados

9 órakor, életének 55-ik

neje szül.
Károly m. 
P a 1 i s c h Ernesztina, reggel 8

én vagyok a legjobb barátod ? Csak azt 
mondd, hogy hiszed e ?

Doboky félrelökte őt.
— Mit mondtál az előbb, kérdem ? 1
— Hát csak azt. — mondá szerényen 

Buzásy, — hisz nekem a szivem vérzik, hogy 
el kell mondanom, de hát a barátság szent 
kötelékei fűznek hozzád . . . hat csak ast, 
hogy a feleséged igen sokat . . . izé . . . van 
azzal az izé . . . no . . . Mátrayval . . .

De már ekkor Doboky Albin nyeregben 
ült s esseveszett futtatással vágtatott torony
iránt hasa, lakására. Odaérve, felesége lak 
osztályába ment. Nem találta sehol. De talált 
helyette Íróasztalán egy nevére címzett illatos 
levélkét. Izgatottan bontá azt fel. Ez volt 
benne : „Bocsáss meg, nem élhetek Ernő nél
kül. Blanka."

Ájulva rogyott egyik karszékbe.
Este felé az ajtó nyikorogva nyilt ki. 

Egy dúlt. sápadt arc jelent míg benne.
— Barátom, még egyszer felkereslek 

boldogult feleséged ügyében, — mondá a vég
sőt által erre rendelt Busáry, — ott akadtam 
rá a park alatt . . .

— Rám nézve már dél óta halva van ..  .

— Mit mondtál ? — kérdé siket han
gon, kelletlenül s kigombolta kabátját, mert 
majd megfult.

— Édes barátom, — morgá Ödön, meg
ölelve a haragvó embert,

Lementek a parkba. A fűben fekvő 
fehér alak előtt, mélyen elgondolkozva állott 
M átray.

Most Doboky is megállt a test túlsó ol
dalán. Lassan veté fel szemeit. Véletlenül 
Mátray is felnézett s szemeik pillanatra ta- 

hissed-e, hogy I lálkostak . . . Fttgler Demső.

megtiltani nem lehet", az ő
másodszor is szerelemre

órakor, életének 41 -ik évében elhunyt. Te
metése szombaton délután 3 órakor less a 
siklósi országút 2. számú hásból a budaikül
városi temetőben. As engesztelő szentmise 
f. hó 21 én fél 10 órakor tartatik lelkiüdve- 
ért a székesegyházban. As elhunytat gyá
szoló férje, négy gyermeke és szülei siratják.

— (Ellopott Indák.) K e s z e 1 i 
Jakabné, pellérdi lakosnő, ma reggel egy ko
csin bejött Pécsre. A kocsisaraglyába két 
hízott ludat tett, hogy majd itt eladja. Ter
vét azonban nem vihette véghez, mert mi
közben hajnalban szép lassú ügetéssel beér
keztek a városba, a két lúd elveszett a 
kocsisaráglyából. Az asszonynak egy gyanús 
kinézésű emberre van gyanúja, a ki sokáig 
a kocsi mellett és utána ballagott b egyszerre 
as országúiról egy mellékutra tért, hogy az 
emelhette le a ludakat a kocsiról ; de bizony 
a gyanúsított embert nem találják sehol. így 
hát bajosan kerülnek meg az ellopott Indák 
valaha.

— (ö ld  asszonyt. ) Egy
idősebb korú, de még magára meglehetős 
sok gondot fordító asszony nagy panaszszal 
állt ma a rendőrség előtt. Elmondta, hogy 
özvegy és hogy néhai ura után maradt egy 
kis pénze s most abból él. Azonban mivel 
„a virágnak 
szive is megnyílott 
s egy munkással lépett közös háztartásba. 
Két év óta éltek boldogul, de az ember mos
tanában kezdte elhanyagolni, egész éjszakákat 
a házon kívül töltött s folytonosan civódott 
vele. Már többször fenyegette azzal is, hogy 
megöli s az éjjel ezt a fenyegetését végre is 
akarta hajtani. Egy késsel rohant as asszonyra, 
aki csak úgy tudott tőle menekülni, hogy 
hirtelen magára zárta a szobaajtót a az élete 
ellen törő ember kintrekedt a konyhában. A 
rendőrség nyomban felkereste a bepanaszolt 
embert, aki azonban tagadta az asszony állí
tásait s elmondta, hogy nem egyéb az aljas 
boszuvágynál. Mert ő ráunt az asszonyra s 
kereken ki is jelentette neki tegnap, hogy 
szakit vele. 8 most azzal akar rajta boszut 
állni, hogy ilyet* koholt vádakkal illeti. A 
panaszosnő — természetesen — az ő véde
kezését mondta koholtnak s mindkettő meg
maradván állítása mellett, a rendőrség az 
esetről felvett jegyzőkönyvet át fogja tenni 
a bírósághoz, hogy ott derítsék ki, mi a való 
ebben a legújabb szerelmi drámában.

— (Kisasszonyok a kó ter ban.) 
Rendőrségünk éber figyelemmel kíséri a köz- 
erkölcsiségre veszedelmes, hely és foglalko
zásnélküli nőket, kik esténkint az utcákon 
próbálnak szerencsét. Az este is négy ilyen 
magát igazolni nem tudó, különben pedig 
majdnem elegánsul öltözködő kisasszonyt tar
tóztattak le, akiket egyelőre bevitték a rend
őrség börtönébe, honnan majd illetőségi he
lyükre fogják őket toloncolni

(Eredeti tudósítás.) Egy ame
rikai újság „Újabb hírei" között „Pécs" jel
zéssel a következő furcsa tudósitás olvasható : 
„A pécsi kerületet a múlt cikluson V i k á r 
István ügyvéd képviselte ; az idén is fellép
tették függetlenségi programmal s párthívei 
döntő számban jelentek meg a választásra. 
8 már meg is kezdték a szavazást rá és a 
kormánypárti L é v a y  Lajosra, amikor a
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választási elnök felmutatta Vikárnak királyi
közjegyző előtt kiállított levelát, a melyben 
lemondott a jelöltségről. Most a «Magyaror- 
etágu híradása sserint a győri Ügyvédi ka
mara Vikár István ellen ebből a választásból 
kifolyólag erkölcstelen üzérkedés miatt fe
gyelmi eljárást indított. “ As egéss dologban 
cöak az a furcsa, bogy mindez nem Pécsett

a

történt, hanem — P e é r e n.
(Tűm egy iskolában.) A baáni

görög-keleti egyházközség iskolájában a na
pokban egy este tűz támadt. Elégett két is
kolapad 5 forint értékben, mire a tUzet észre 
vették és elnyomták. A főherceglaki csendőr 
őrs kinyomosta, hogy a tűz abból keletkezett, 
mert S z a m a c s i c s  Vládó iskolaszolga a 
kályhát erősen beftttötte s aztán eltávozott. 
A dagy fűtés következtében a három év óta 
nem tisztított kéményben tttz Ütött ki s ez 
kihatolt a kályhából az iskolába is. Az esetet 
bejelentették a dárdai járásbíróságnak.

(Rá akart g y n jtsu a i.)  A mai
szomorú világban nem szokatlan a pénztelen 
állapot. Ilyen pénztelen állapotban leledzett 
az az eddig még ismeretlen tolvaj is, a ki 
a pálya-utcán bement tegnap este egy boltba 
és ott egy vergóniát kért. A boltban több 
vásárló lévén, a vergóniás ember addig vá
logatott a szivarok között, mig egy alkalmas 
pillanatban magához vette az egész szivaros 
skatulyát s azzal el akart illanni. De rajta 
csípték s e felett való ijedelmében a skatu
lyát ott hagyva, hanyatthomlok futott ki az 
üzletből s mielőtt utána siethettek volna,

már el is tűnt. Most keresik, hogy megkér 
dezaék tőle, miért akart egysserre egy egéss 
skatulya szivarra rágyújtani ? I

— (A  télikabáton*) így december 
közepén már édes mindnyájunknak el kell 
látva lennttnk télikabáttal,de hát azért még
is akadhatnak olyanok, a kiknek szükségük 
van olcsó télikabátra. Ebben a véleményben 
lehetett az az ember is, ki tegnap sorra járta 
a szigeti külváros külső utcáit és potom áron 
kínálta a nála levő négy darab télikabátot. 
A helyett azonban, hogy vettek volna tőle, 
valaki besúgta a rendőrségnek a gyanús em
bert. Este felé keresésére is indultak, de 
őkegyelme érezhette a veszélyt, mert hama
rosan eltűnt a téli kabátokkal együtt, a me 
lyeket bizonyára tilos utón szersett valahol. 
Hogy hol, azt csak ő maga tudná megmon- 
adni.

— (O losó  őrletéi*) Egyik malom
ban ma reggel azon kaptak egy embert, 
hogy egy zsák lisztet akart feltenni a ko
csijára. Persze, mikor kérdőre vonták, hogy 
övé e a liszt, nem tudta magát igazolni és 
egy előhívott rendőr előtt töredelmesen be is 
vallotta, hogy a zsák lisztet el akarta lopni. 
Az olcsó őrletésre vágyódó embert bekísér 
ték a rendőrségre, ahol elmondta, hogy Ma
gyar Egregyre való és soha még nem volt 
dolga rendőr urakkal sem. Hát most less 
dolga még a törvényszékkel is, mert a ki
hallgatásáról felvett jegyzőkönyvet átteszik 
oda, hogy ott vonják kérdőre az olcsó őrle- 
t ésért.

— (Lopás varássltal segítségé-
▼el.) Furoaa módon lopta meg M o l n á r  
Fereno mohácsi lakos B á l i n t  József ma* 
tyi lakost. Valami varázsital-féle keveréket 
öntött a borába, a mitől az elaludt • ekkor 
kivette a zsebéből 260 forintját. P< 
kor az álomba varázsolt ember felébredt és 
a lopást észrevette, azounal jelentést tett z 
csendőrségnek. A siklósi osendőrőrs megin
dítván a nyomozást, kiderítette a varázsital 
segítségével elkövetett lopást s a tettesnél 
meg is talált az ellopott pénzből 100 forintot. 
Az esetről jelentést tettek a siklósi járásbí
róságnak.

— (E n y v e a k e a *  l ife rá a a * )  Egyik 
felsőbalokány-utcai boltos a mindenesét szokta 
alkalmazni, hogy házhoz szállíttassa vele a 
portékákat. Az igy liferánssá avanzsirosott 
mindenes azonban hálátlanul visszaélt ezzel 
a bizalommal, mert a kezére biaott árukból 
egy-egy csomó mindig a keséhez ragadt s a 
megrendelők helyett a saját lakására szállí
totta azokat. Ma aztán kiderült a turpissága 
s egyelőre megszűnt liferánsnak lenni, hanem 
z helyett a rendőrségnek a vendége. Beis
merni azonban nem akar semmit és mert 
nem is találtak meg nála semmit sem az el
sikkasztott árukból, a vissgálat less hivatva 
kideríteni, hogy csakugyan bűnöse vagy 
nem ? !

— (Meglopott Ida  .leány*) H a 
m a r  Éva, tiséves leányka, Üssöghből bejött 
ma reggel Pécsre. Az utón találkozott egy 
asssonynya), a ki igen barátságosan kezdett 
vele beszélgetni s együtt jöttek befelé. A 
város alatt az asszony elvált a leánytól, 
ki mikor beért a pálya-utcára, ott elő akarta 
keresni a karján levő kosarából a pénzes 
tárcáját, hogy majd vess egy boltban magá
nak egy sósperecet. De nagy rémületére 
nem találta sehol a pénztárcát, pedig benne
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diplomatával még más dolgokra nézve is volt megbe
szélni valója.

Nem kételkedett, hogy Jonville az asszony véres 
fejét felismerte, melyet egy este a Bois de Boulogneban 
karjain látott és a bizalmas közlések, melyeket ő : Vit 
rác, e szerencsétlen találkozás után barátjának adni 
kényszerítve volt, Jonvillenek a bál után sok gondol
kozni valót kellett, hogy adjon. A pillanat elérkezett a 
közléseket kiegészíteni.

A bál utáni napon Jonville találkozott a gróffal 
és unokahugával s a halltlan hasonlatosság, mely né
mává tette Vitracot, neki is fel kellett hogy tüujön, sőt 
hosszabban társalognia kellett ez emberekkel, miután a 
gróf vitte őt vissza lakásába és igy jobban tájékozva 
kellett lennie, mint Vitrac barátja, ki módfelett bossan- 
kodott azon, hogy nem igyekezett a gróftól magától
közelebbieket megtudni.

Vitrac csengetett a komornyikjának, gyorsan fel
öltözött s egy éppen arra haladó bérkocsiba ülve, el
hajtatott. Annyira lekötötték gondolatai, hogy észre 
sem vette Wandát, aki egyik közeli kávéház ablaká
ban ült.

Wandát a Cfgalle-tért beragyogó tavaszi napsugár 
csalta ide. A műterem ablakából látta a grófot és unó- 
kahugát kiszállani, aki olyan csodálatosan hasonlított a 
meggyilkolt nőhöz • most idejött, hogy bevárja az ér
dekes kaland folytatását. Észrevette azt is, mikor eltá
voztak s éppen menőben volt, hogy Vitractól kérdezős
ködjék felőlük, mikor a festő is eltávozott hazulról, 
hogy a Bourbon-téren lakó Jonvillet meglátogassa.

Annyira izgatott volt, mikor a ház elé ért, hogy

szivére és lovagiasságára appellálok ; nem késdhetné-e 
még Olaszországba való utastazta előtt szegény Helénám 
arcképét? Mikorra visszatér, befejezhetné, akkor, a mi
kor kedve lesz hozzá, de legalább bizonyos volna róla 
unokabugom, hogy meglesz a kép. Ha ezetleg kényel
metlen volna önnek a kép elkészítése itt a műteremben, 
úgy bátorkodom azon ajánlatot tenni, hogy fesse le 
unokahugomat odahaza a lakásomon.

Semmi sem lehetett üdvösebb Vitracra, mint ez 
az ajánlata a grófnak. A műteremben való ülés Wanda 
féltékenységét felkölthette volna és Vitracnak számolnia 
kellett azzal a körülménynyel, mert Wanda nagyon ie 
azok közül való volt, kik kedveseiknek komoly bajokat 
képesek okozni, ha okot sejtenek arra. Ellenben a 
nagybátyjánál való modellülés senkinek sem tűnne fel 
és segitené Vitracnak megmagyarázni egy titkot, mely 
öt e pillanatban mindennél inkább a világon érde
kelte.

Gróf ur mondá megfeszített erőlködéssel,
hogy uralkodjék magán — én igazságtalanságnak te* 
hintenem, ha meg akarnék csalni egy nőt, ki művésze
temet messse annak igasi becse fölé helyezi. Nem kö
teleshetem magam, hogy unokahugának képét még 
évben megfestem, de megkezdésére bármikor hajlandó 
vagyok, sőt már holnap — az ön lakásán, mivel mű
termemet más munkák részére kell szabadon tartanom.

Köszönöm önnek, drága mester I — kiáltá Bo
rodino és ssivélyesen ssoritá meg a művész kezeit. 
Tulboldoggá tessi unokahugomat és nem tudom, hogy 
valaha elég világosan ki tudom-e fejezni hálámat. El
lenben hizelgek magamnak azzal, hogy ön nálam igen
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▼olt öt forint, mit egy kereskedőhöz kellett 
▼ölne vinnie. A megrémült leányka eirra 
panaeaolta el as esetet a rendőrségnél és aat 
állította, hogy annak as asssonynak kellett 
kivennie a kosárból a pénstárcát. De perese,
hogy as asssony k 
őrség megindította 
ssony kinyomosása

Még a tynk is U kapaija ,
ássMegírtak régebben, hogy egy málomi 

ssonytól egy csomó vássnat és egyéb ruha- 
neműeket lopott el valami rossz útra tévedt 
suhanó, akivel as asssony a tba  a fogadóba 
küldte a vásárolt árukat, hol kocsijával meg 
ssállt. Most egy csomó as ellopotthos hasonló 
fehérneműt találtak a málomi ssőlők alatt, 
elásva. Nem lehetetlen, hogy a tolvaj rejtette 
aat oda, félvén attól, hogy megtalálják nála. 
A feltalált lopott tárgyak tehát visssakerü!- 
nek nemsokára tulaj don osukhós, ha as be 
tudja igasolni, hogy csakugyan as övé 
de hogy a tolvajnak nyomára jutnak-e va

rémülve, betörte as ajtót, a mely a ssobába 
vesetett, melynek lakója okosója volt a ré
mületnek. As ablakon keresstül ugyanis lát 
ták, hogy a ssobában magányosan lakó fiatal 
ösvegyasssony mosdulatlsnul fekssik as ágyán 
és nem hallgat kiabálásaikra, hogy mi baja, 
nyissa ki as ajtót. Attól tartottak, hogy meg 
van halva, vagy legalább is haldoklik s esért 
volt a nagy rémület. Mikor asonban bemen
tek a ssobába, as asssonyka félig öntudatból 
jött és csak ast as egy ssót susogta : „Hány- 
tatót !u Kapott is hamarosan, még mielőtt 
orvos érkesett volna és es astán segített a 
baján, a mit nem más, mint egy csomó gyufa 
okosott, melynek oldatát a fiatal ösvegy meg
itta. Minthogy azonban a sablonos méreg 
kevés volt, nem is csinált nagyobb vessedel- 
met s reggelre as öngyilkosjelöltnek semmi 
baja sem volt. Kihallgatásakor ő maga elis
merte, hogy meg akart halni, de hogy miért, 
arra nem adott választ.

(He lessen haragudni.) Top
lamikor, as nagy kérdés.

(Betörés.) K l e i n  Simon, bér
kesdi lakosnak beiért kamrájában betörői 
jártak. As ajtó befessitése után elloptak onnai 
3 ssák busát 16 forint értékben. A csendőr 

kereti a betörőket, 
meretlenség bornál
— (Meg akart halni.) Tegnap este 

nagy rémületben voltak a felsőhaviboldogass- 
ssony utca egyik kásának lakói. Egyikök 
orvosért, a másik rendőrökért szaladt. a har-

rongyos anyóka állít be a ssolgabiróhos a 
a minapában. „Csörtessék, jó napot kivánok 
egissigire viliik ar iccakai nyugodalom, csó
kolom a kegyés késéit a főtekintetetes al- 
ssógabiró urnák I Hát as erányában fárado- 

de ások még eddig | som, hogy van nékem egy fijam, astán as
megengedte, hogy mi öregék nála lakhassunk 
de ostán meg a menyecske ssavára elzavart 
a hástu u

madik volt meg

„Hát most úgy e szeretne visszavonulni 
házba, nénémasszony ! ?“

„Vissza ám, de jól monta az ur, csak

hogy másért gyüttem — a kiminyünk, amit 
hamarosan össsetákutunk, kifogás alá kerüt 
a kéményseprő ur szemibe, (ez is mindent 
meglát ! I) aztán feljelentett bennünk a te
kintet urakhoz • • •

„Haja néném, akkor maga már meg
van idésve agy e ?*

„Igenis, csókolom a kegyes kezeit." 
„De hát akkor miért jött el ma, miért 

nem várta be a tárgyalást, a mi osak ezu
tán lesz ? ?“

„Hát kirem, mondok, ikáb máma gyü- 
vök, osztán elmondom a sorsomat, hogy nem 
én vagyok a hibás, mert elzavartak hazuru, 
m e g m o n d o m  e l ő b b ,  b o g y  ne  te s -  
s i k r á m ,  s z e g i n  ö r e g  a s s z o n y r a  
o l l a n  s o k á i g  h a r a g u n y i  !

— (FenyővAsAr.) Már nincsen mesz
ese karácsony ünnepe; a tűlevelű örökzöld 
szép fák immár megérkestek. Ott feküssnek 
szép sorba rakva a piacon s kiváncsiau te
kingetnek széjjel az uj kvártélyon. Ah, 
hiszen még fekete a föld, nehéz terhes hó
felhőt nem hömpölget as ég ivén a vihar, 
korai as érkesésük, bizony korai! Hiszen 
nem lepi sásmara az ágat, a telegraf vé
kony huzaláról nem potyog még le a meg
fagyott veréb, nincs más osak köd, sürü 
fojtó köd, mely mind lejebb eresskedik s 
végre a tűlevelű fákra is ránehesül bántó 
nedvességével. De azért a fenyők érkezése 
már as ünnepnapokat jelenti. Sok a gyerek
(hála Isten !) sok karácsonyfa kell, hadd
válogasson közülök idejekorán a gondos szülő
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kényelmesen fog dolgoshatni. Úgy lakom, akárcsak fa
lun — a Rue Bertonon Passyban, hol nagy kertem van, 
melyben egy rengeteg pavillon áll, mely önnek műtér 
mül fog sjolgálhatni s melynek ablakai észak felé néz
nek. A Rue Berton kissé messze van innen ; de kocsi
mat rendelkezésére bocaájtom, a hányszor eljönni ssáu- 
déksaik.

— Köszönöm önnek gróf, de van nékem saját 
kocsim is — vissonsá Vitrac, as előző évben egy Dog 
cant ssersctt be magának, melylyel ssivesen parádézott, 
ha ideje engedte. — Csak as órát kérem meghatárosni, 
mindőn modellom az első ülésre hajlandó volna.

— H atárosa meg maga as időt, mely önnek a 
legalkalmasabb volna.

— Alkalmasak volnának talán a déli órák ?
— Bizonyára. Helene tehát tizenkét órakor késsen 

less és én el fogom önt várni. Most asonban tudatni 
vágyom véle as örvendetes hirt és búcsút vessek öntől 
kedves mester. A ssolga által önnek átadott kártyán 
rajta van egéss címem.

— Helyes gróf ur és ön ssámithat re ám.
Besséd közben megfigyelte Vitrac, ki időközben

visszanyerte hidegvérét, a vendégét és be kellett valla
nia, hogy annak megjelenése, viselkedése és beszédmó
dom egyaránt gentlemanre vallanak, as erotikusnak 
egy kis vonásával, ami asonban jól állott néki. E ta- 
passtalatok azonban nem üsték el a kétséget, mely 
Vitracot hatalmába kerítette.

Borodino gróf sietett a beszélgetést egy szívélyes 
késszoritással bezárni, elérte amit elérni kivánt és attól 
félhetett, hogy a nagy művész Ígéretét, hogy holnap

megjelenik a Rue Bertonon, még visszavonja. Vitrac 
kikisérte a lépcsőig és kevés hiányzott, hogy le nem 
ment vele ason, csakhogy a fiatal hölgyet lássa, ki oly 
feltűnően hasonlít a halotthos ; de a jelenet nyílt utcán 
— tiz lépésnyire a kávéhástól, melyet a nemes festő
művészet fiatal óriásai látogattak — egyáltalán nem 
volt isléee r «érint való s igy — visszatért műtér.
mébe.

Az ablakból utána tekintett az elegáns landauer* 
lek, mely gyors iramban gurult a Boulevard de Cli- 
:hyn keresstül — és szelíd megbánás fogta el, hogy 
ism intésett pár kérdést a grófhoz. Ügyes módon kér- 
lesősködhetett volna e nemes ember viszonyairól és a 
lelyett menni hagyta, anélkül, hogy megkérdeste volna, 
nilyen nemsethes tartozik.

A titokzatos unokahugról is annyit tudott, a mi 
iem sokkal több a semminél, hogy Helénának hívják, 
le ez az Európa minden népeinél meglehetősen elter- 
edt név semmit sem mondott neki. Borodino gróf maga 
k Moszkva melletti ama hely nevét viselte, hol 1. Na
poleon a nagy csatát nyerte ; Vitrac ebből azt követ- 
«estette, hogy ez ember bizonyára orosz. Ez asonban
msstán sejtés volt és nagyon szeretett volna e 
vonatkozólag tisztába jönni,

pontra
mikor egyszerre arra a 

ondolatra jött, hogy Jonvilletől fogja a felvilágosításokat 
•esseretni.

A látogatás különben is helyén volt. Jonvillet bal- 
set érte, mely hátráltatja őt a kimenésben ; Vitrac 
zonban nem látta őt az álarcosbál és igy csak termé- 
zetes voit, hogy Vitrac érdeklődött beteg barátja álla • 
óta iránt, eltekintve attól, hogy a művésznek a fiatal
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«s a tűlevelű fákat egyre hordják, még csak 

el se búcsúzhatnak egymástól, mint nem 
mondhattak búcsút a földnek, melynek mé
lyét végigcftiklandozták vékony gyökérhajuk 
kai. De bárhova jutnak is, mindenütt jó 
helyre jutnak, mert csak a szeretet angyala 
állít karácsonyfát, a gyűlöleté soha. Nóé 
olajágának a jelentősége rég kiveszett, Sutt- 
cer báróné hiába hirdeti vele a békét, bi
zony örömet slip okoz általa. Sokkal na
gyobb szenzációt és vigságot idéztek eló az 
apróbb és nagyobb emberiség körében azok 
a zöld tűlevelea fenyőágak, a mik a tegnapi 
piacon megjelentek. Bizonyos áhitattal tekin
tett rájok mindenki és a mint csúnya össze- 
visszaaágban egymásra hányva, vagy a föl
dön sorjában fektetve hevertek, az arra menő 
kicsinyek és nagyok képzelete talpra állította 
őket, láncokat akgatott rájok. aranyos diók, 
apró viaszgyertyák és más csecsebecsék ra
gyogtak rajtok. Körülöttük az a családi kép, 
vidám gyerekekkel, megelégedett arcú szü 
lökkel. A század végén . . . .  Ez talán az 
egyedüli, a mi az istentelenség tengerében 
soha el nem sülyedő zátonya marad az áhi
tatnak . . . Hanem as érselgőség ráér ka
rácsonyig; csupán csak annyi legyen jelentve, 
hogy a kriszkindli előhírnökei, a fenyőágak 
tegnap megjelentek a pécsi piacon. Felhaj
tás nagy volt, élénk kereslet mellett, a mely 
jó piaci árakat csinált. Nagyobb kötések vol 
tak nyolc napos határidőre. Akkor lesz ugya
nis karácsony.

Jegygyűrűk Nász és Menyasszonyi
ajándékoknak alkalmas tárgyakban óriási 
szép raktárt mindenféle kül- és belföldi ék 
szerekben u. m brillánt fülbevalók, karkö
tők. gyűrűk haj-, mell- és nyakékek, to 
vábbá a legfinomabb arany női-órák és lán
cokban eredeti gyári árak mellett található 
Schőnvald Imre ékszerésznél, Pécsett király 
(fő) utca, a Hattyú épületben.

Kitüntetés. Sternberg Ármin és
testvére budapesti hang-zergyaros céget két 
tós kitüntetés érte. A kiállítási zsűri „a mil
lenniumi nagy éremmel- , a ko mány-pedig 
a .millenniumi állami éremmelu tüntetie kin
a hírneves céget.

Késmárky és Illés* Budapesten a 
leghíresebb cégek egyike, Kossuth Lajos- 
utca 9. és 10. szám alatti üzlethelyiségeit 
legközelebb a külön e célra épülő áruházba 
(Kossuth Lajos-utca 13. szám) helyezi át, 
minélfogva az összes I ső emcieti distmű stb. 
árukészlet árait 20—50®/0-bal leszállította. 
Félreértések kikerülése végett megemlítjük, 
hogy a régi, hires „K e r e p e s i  b a z á r - 
nagy raktára és helyiségei továbbra is fenn
maradnak, tőt ott is az oly szilárdul megszabott 
cikkeknél, mint a 2 írton felüli francia-babák 
és hintalovak, 10 ^ o t  enged.

Országgyűlés.
— A  képviselőké* ülése deoem-

bér hó 17 én. (A „Pécsi Figyelő* eredeti 
t á v i ra ta )  Szilágyi Dezső elnök beterjeszti 
Hontmegye feliratát a vármegyei alkalmazót 
tak anyagi helyzetének javításit iránt.

P o 1 c z n e r Jenő a Kossuth-párt fel
iratát fogadja el, mert leplesetlenül fejesi ki 
a nemzet vágyát a függetlenségre, szabad
ságra. A trónbeszéd sérti a népképviselet 
'ouverainitását, melyből a külügy teljesen 
kimaradt és egy sérelmes passsust, Magyar- 
országot a monarchia i észének nevezi. Pártja 
kiváuja az önálló vámterületet, önálló ban

a

kot és küzd a kvóta-felemelés ellen.
B á n ff y Dezső, b. miniszterelnök fele

letében elismeri, hogy a szabadelvűek á 1- 
d o z t a k az eszméért a párt érdekében, 
(óriási zaj.) az ellenaék is pártkasssával 
dolgozott.

P o i ó n y i Géza, Kossuth Ferenc, H o 
r á n s z ky Nándor egymásután utasítják 
vissza Bánffy vándjait.

B e n y o v s z k y  Sándor gróf fejtegeti 
ezután, hogy fennállhatunk Ausztria nélkül 
is * az önálló hadsereg és diplomácia nem 
utópia.

R a k o v s z k y  István (néppárti) szűz 
beszédében a revíziót sürgeti.

M e s k ó László a választási reformokat 
és uj katonai büntető törvénykönyvet kiván. 
Kossuthék feliratát pártolja.

MYILT-TER+)
Kitűnő Angol

T E A - R U M
Jamet Walter. & Comp, londoni őségtől,

továbbá: v a ló d i  6

S 1 a to n- Szilyorium
eredeti palaczkokban 1 fp t  90 kp.

N I C K  A. K .-n á l P é c s e t t ,
király-utca 2. sz. és Bazár udvar.

LaptaUjilono. KfcKilő. .xerkeot'ó
SZAUTTER GUSZTÁV PLEININBER FERENC

TAIZS JÓZSEF
kiadó.

Egy szobás lakás
elköltözés miatt 1897. február hé 
1-tól kiadó. A szobák közül 2 külön 
bejáratú irodának igen alkalmas. Ugyanott 
jó karban tartott egyes bútordara
bok, ssékrények, kredencs stb. 
eladatnak. Tudakozhatni Pécsett, Nepomuk- 
utcza 23. sz., a posta á'elenében.

T Á V I R A T O K .
— Akik mulatnak. (A .Pécsi

Figyelé* eredeti távirata ) A szabadelvű- 
párt tegnap este a Royal-szálló nagyter
mében tartotta 200 terítékű bankettjét, 
melyen Podmaniczky Frigyes báré felkö- 
szöntötte a királyt, Béldy László, a sza
badelvű gólya. Bánffyt és a kormányt, 
Lukács Béla utalt a választások eredmé
nyére, Bánffyra ürítette poharát, Bánffy 
báré elmondotta, hogy programmja a Deák 
elvei szerint alkotott alaptörvények tovább
fejlesztése, fentartása. Harmincéves múlt 
igazolja e programm követését. Kéri a 
párt támogatását jövőre. Pulszky Ágost 
óvja az erős pártot, hogy ne éljen vissza 
erejével, Szilágyi Dezső a szabadelvüségre, 
Tisza Kálmán a fiatal nemzedékre, Rohonczy 
Gedeon Tiszára tósztoztak.

— A  bűnbak. (A „Pécsi Figyelő* 
eredeti távirata.) A hivatalos titkot a „Ma
gyarországának eláruló Pascholdt József 
földművelési miniszteri dijnokot átadták az
ügyészségnek.

— Tifura Pólóban. (A „Pécsi 
Figyelő* eredeti távirata.) Pélában újabban 
60 tífusz megbetegedési eset fordult eló. 
Ez ideig összesen 900.

— Nines többé hírlap-bélyeg 
Ausztriában. (A „Pécsi Figyelő* ere
deti távirata.) A Reichsrath pénzügyi bi
zottsága elfogadta a hírlap bélyeg eltörlé
séről szélé javaslatot.

— Apponyi mandátuma. (A
.Pécsi Figyelé* eredeti távirata.) A kilen
cedik számú bíráló bizottság ma délután 
Apponyi. Yárosy, Emmer és Hock mandá
tumai ellen beadott petíciókat tárgyalja. 
Mint hírlik, mind a négyet igazolni fogják.

— Egy Tolt főispán balesete.
(A .Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Tal- 
lián Béla volt főispán kocsija a török- 
kanizsai tiszai töltésről lefordult. Tallián 
karját ficomitotta.

v í .. cc' J

Árverési hirdetmény!
Alulírott ezennel közhírré teszem, mi

ként a uéh. Ssirányi Karolina ur-
hölgy hagyatékához tartozó, a pécsi 38. 
sz. betétben felvett I. 186/1.. 187. brsz.
18. sorss Nopomnk ntesai hás
az örökösök önkéuytes árverési kérelme 
folytán a pécsi kir. tőrrényssék 
árrereló helyiségében folyé éri 
deesember kő 29-én délelőtti#
órakor a legtöbbet Ígérőnek eladatik. 
Becsár 20,000 ffrt o. é., bánatpénzül 
ezen kikiáltási ár 10%  a teendő le. A 
közelebbi feltételek a hivatalos érák alatt 
a pécsi kir. törvényszék mint telekkönyvi 
hatóság irattárában 1896. évi 17,557. 
tkvi sz. alatt, nemkülönben Pécs sz. kir. 
város rendörkapitányi hivatalánál, úgy alul
írottnál tekinthetők meg.

Pécsett, 1896. évi deczember 7-én.

Horváth Antal
ügyvéd.

végrendeleti végrehajtó.

W eiss Jakab
fogorvos

fogorvosi és fogtechnikai műterme
Jókai (Kis-tér 7. sz. I. emelet.)

foghúzás kéjgázzal, fogtömések (plombirozás) 
rágáshoz teljesen alkalmas raűfogak készítése.
Foghúzás szegényeknek ingyen.
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